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This app is only available in the App Store for iPhone and iPad. Grape exhibition dictionary with verses of the KJV Bible. It is a cross-reference from the key English words in the authorised biblical version of King James to the original words in the Greek texts of the New Testament. In the
foreword to the book, Vine wrote: These volumes are made specifically to help those who do not learn Greek, although it is hoped that those familiar with the original will find them useful. Vine did not write the equivalent work for the Hebrew words of the Old Testament; however, Vine's work
is sometimes combined with another author's Jewish dictionary and sold under Vine's name as a complete descriptive dictionary. It provides a brief meaning to the original Greek word, often providing references to biblical verses as examples. If there are a few Greek words that can
translate into the same English word, Vine features shades of meaning and connotations that can be lost in English translation. For example, there are a number of Greek words that can be translated by the English word love. Vine's also provides a definition of the word (as used in the King
James version) more accurately than the English dictionary because it expands the Greek use of the word. For example, the word piety in 1 Tim. 2:2 is defined in Merriam-Webster's Collegiate Dictionary as 1: Divine 2: Pious, devout , but in the Vine it is defined as being devout, denotes the
piety that is characterized by divine attitude, does what pleases Him well. So we have a more complete meaning to the word, seeing how that word is used in the NT. Dear Users - I made this dictionary with KJV Bible verses (because it's more popular), but if you want to use it with asV
versions, please let me know. Also, I would like to make interactive strong numbers (such as Bible verses) - when clicked would open up a description and other information about a strong number. But I don't know how much you need it. I would be happy to improve this app together!
Corrections: Adapted for the iPhone XSearch engine improvedAdded interface rotationSubsed some versesA many errors of correctionsThe every student of the Bible should own a Vine dictionary, and this application is great because, first, it's free, and secondly, it allows Vine to be readily
available. All you need is to see any word in alphabetical order and Vine does the rest: giving definitions and references to Scripture so you get a better understanding of the meaning of Greek words. It's based on the KJV Bible so keep that in mind if you're using a different version. I've
depended on the Hardback Vine book for years and I'm glad it's sound teaching in the form of an app. This volume is priceless for every serious Bible student. This is look at the meaning of biblical words and discern the original Greek meaning. Doing it and taking part Inductive research of
the Word comes to life. Just try it. Take your favorite verse and search for keywords. This will help tremendously in meditation and will excite the student! The Vine Dictionary is one of my main references when doing Bible study. It's well worn out. Having an app on my phone does do
research while I travel easier (and it's a lot easier to carry around than all my books). I used it more than I originally expected. The New Testament Dictionary of Words was written by William Edvie Vine and published in four volumes established in 1940. In general use, the title is often
shortened to the Exhibition Dictionary of Vine, or simply Vine. This is a cross-reference from the key English words in the authorised version of King James to the original words in the Greek texts of the New Testament. In the foreword to the book, Vine wrote: These volumes are made
specifically to help those who do not learn Greek, although it is hoped that those familiar with the original will find them useful. It provides a brief meaning to the original Greek word, often providing references to biblical verses as examples. If there are a few Greek words that can translate
into the same English word, Vine features shades of meaning and connotations that can be lost in English translation. For example, there are a number of Greek words that can be translated by the English word love. Vine's also provides a definition of the word (as used in the King James
version) more accurately than the English dictionary because it expands the Greek use of the word. For example, the word piety in 1 Tim. 2:2 is defined in Merriam-Webster's Collegiate Dictionary as 1: Divine 2: Pious, devout , but in the Vine it is defined as being devout, denotes the piety
that is characterized by divine attitude, does what pleases Him well. So we have a more complete meaning to the word, seeing how that word is used in the NT. Vine can be used with The Consent Force. Each word is usable with the equivalent number Strong, so you can use it more
effectively. Vine did not write the equivalent work for the Hebrew words of the Old Testament; however, Vine's work is sometimes combined with another author's Jewish dictionary and sold under Vine's name as a complete descriptive dictionary. Inquiries : Vine Full Descriptive Dictionary of
the Old and New Testament Words External Links eBible Links eBible Search and Study Tool for the Vine Dictionary Tim Greenwood in the online dictionary Studybible.info Vine's Expository Vine's Exposition Dictionary - Android App Vine's Exhibition Dictionary - iOS App Extracted from
Vine's Exhibition Bible Dictionary with Holy I recommend you the Bible Consent and strong that you find in my my You will find there biblical Consent, The Consent of the Force and the Hebrew and the Greek Dictionaries. It is a cross-reference from the key English words in the authorised
biblical version of King James to the original words in the Greek texts of the New Testament. In the foreword to the book, Vine wrote: These volumes are made specifically to help those who do not learn Greek, although it is hoped that those familiar with the original will find them useful. Vine
did not write the equivalent work for the Hebrew words of the Old Testament; however, Vine's work is sometimes combined with another author's Jewish dictionary and sold under Vine's name as a complete descriptive dictionary. It provides a brief meaning to the original Greek word, often
providing references to biblical verses as examples. If there are a few Greek words that can translate into the same English word, Vine features shades of meaning and connotations that can be lost in English translation. For example, there are a number of Greek words that can be
translated by the English word love. Vine's also provides a definition of the word (as used in the King James version) more accurately than the English dictionary because it expands the Greek use of the word. For example, the word piety in 1 Tim. 2:2 is defined in Merriam-Webster's
Collegiate Dictionary as 1: Divine 2: Pious, devout , but in the Vine it is defined as being devout, denotes the piety that is characterized by divine attitude, does what pleases Him well. So we have a more complete meaning to the word, seeing how that word is used in the NT. Dear Users - I
made this dictionary with KJV Bible verses (because it's more popular), but if you want to use it with asV versions, please let me know. Also, I would like to make interactive strong numbers (such as Bible verses) - when clicked would open up a description and other information about a
strong number. But I don't know how much you need it. I'd be happy to improve this app together! The research work of the last fifty years, with the discovery of a large number of inscriptions and documents, and especially non-facet writings in the tombs and dust heaps of Egypt, has given
much light to the use and meaning of the language of the originals. The importance of Egyptian papyrus scriptures, etc., lies in the fact that they were written during the period in which the writers of the New Testament lived. Thus, it has been proven that the language of the New Testament
was not a humiliated form of literary Greek corrupt Jewish idioms, but that it was mostly folk, everyday life of people in the countries, having suffered under the influence of Greece as a result of the conquests of Alexander the Great. As a result of these conquests, the ancient Greek dialects
united in one common speech, Coyne or general Greek. In some form, this language became a literary Coyne, or Hellenistic, writers such as Joseph. In its oral form it was the everyday speech of millions of people throughout the Greco-Roman world, and in the providence of God it was in
these conditions and in this world language that the New Testament was written. The fruits of these studies were provided in volumes such as the Vocabulary of the Greek Covenant, J.H. Moulton and G. Milligan, the Grammar of the New Testament Greek at first, and a book entitled The
New Testament Documents of the Last, Biblical Research of GA. Deissmann, Light from the Ancient East by A. Deisman, and well-known works by A. Links to some of them will be found in the following pages. The current volumes are made specifically to help those who do not study
Greek, although it is hoped that those familiar with the original will find them useful. The work is descriptive, the comments are given on various passages mentioned under different titles. The doctrines of Scripture are considered in a certain length, and notes are provided on historical,
technical and etymological matters. Where the English word translates various Greek words, the latter is given in English form. Where there are no such variations, each word is considered in accordance with its phenomena and use in the New Testament, citing differences between
authorized and revised versions. The dictionary method provides an exhaustive representation of synonymous words. Where the word in the original has a different English visualization, the list is given from them at the end of the note on each word. Thus, the list contains a comprehensive
study of the use of a word in the original. Where the list has already been given, only the first of these values is usually mentioned. Thus, there is a two-way presentation, firstly, of different Greek words for one English word, and secondly, of different English meanings attached to one Greek
word. The subject matter is also analyzed in different parts of the speech. For example, DILIGENCE, DILIGENT, DILIGENTLY, are linked in one title, and the forms in the original are divided accordingly under sections, nouns, verbs, adjectives, adverbs. Parts of the speech are not given in
the same order on a case-by-case basis. The order largely depends on the greater fame that the word gets in the original. Other considerations made it appropriate to do so. In many cases, the student to appearances in the Septuagint version, especially where that Version represents a
comparatively small number of occurrences or contains only one copy of use. The reference to the apocryphal books of the Old Testament is omitted. The sign (item) at the end of the processing of the word not used in this version of etext indicates that all of its phenomena in the original are
mentioned. The dictionary thus takes part in a large extent the nature of consent. In many cases, all the cases and customs of the word are analyzed in the list, showing the different meanings specified by the context in each passage of the New Testament. Significant use was made from

two comments co-written by Mr. K.F. Hogg of London and the current writer, on the Galatians' Message and two Messages to the Fesalonians. I also used the Hastings Bible Dictionary, the Abbott-Smith Guide to the Greek Lexicon of the New Testament, the larger works of Kremer and
Grimm Thayer, and A.T. Robertson's grammar of the Greek New Testament in the light of historical studies; also works such as the New Testament Depressions Synonyms. Criticism can be raised regarding a job like this that it will give students who know little or nothing of the original with
the possibility of airing some knowledge of the Greek language. Even assuming that such criticism is justified, the overall advantage of the method adopted should outweigh the dangers of such inclinations. I would like to express my great debt and appreciation for the good help of the
Reverend His E. Guilibo, M.A., Cambridge and T.V. Rhodes. Esqre., M.A., recently Madrid, which made abundant and uselul offers and emendations, and cooperate in going through the evidence. It is with deep gratitude that I pay my friend, Mr. F.F. Bruce, for his sincere help in going
through the font and making adjustments and valuable sentences before printing it, and in the subsequent reading of the evidence, the effectiveness of which, as a classical scholar, and whose knowledge of the originals have increased the value of the work. I believe that, despite the
shortcomings and limitations of treatment, this work can afford to help Bible students to increase their knowledge of God and His Word and help them use and serve the Scriptures. W.E. Vine. Bath, the foreword to the wine-dictionary of the Words of the New Testament Anyone who makes a
serious and significant contribution to the understanding of the New Testament, renders public service, for if religion is the basis of morality, the knowledge of God is the well-being of the people. As a book the New Testament stands alone and supreme, simple in its depth and deep in its
simplicity. This is in the twenty-seven Scriptures, about the origin, nature and progress of Christianity, and as its influence it did more for the world than all the other books put together. We are more than fortunate that this book in the version is made by the immortal William Tyndale, and we
are grateful that it was also in the revised versions of 1611 and 1881-1885. But the fact remains that those who are totally dependent on the version should miss out on a lot of the glory and richness of these Scriptures. Provided that there is spiritual appreciation, someone who can read the
New Testament in the language in which it was written is worth it to get the most out of it. But, of course, everyone can't do it; although this achievement is by no means the prerogative of a linguistic scientist. However, the average reader is not completely cut off from the treasures that lie in
the Greek New Testament, because they have been put within our reach through grammar and lexicons, whose special purpose is to assist the English reader. As far as my familiarity with these works goes, I do not hesitate to say that this Expository dictionary more fully fulfills this design
than any other similar effort, in that it is immediately consent, dictionary, and commentary prepared in light of the best available scholarships. Without burdening his work with philological technical and extra-chinese references, Mr. Vine puts at the disposal of the English reader the works of
his life, devoutly granted to the New Testament. I would like to draw attention to some of the features of this dictionary. First, it shows how rich the language of the New Testament is in words that represent the shades of meaning of a common idea. A good illustration of this is in pages 203207, under COME, and related thoughts (e.g. APPEAR, page 64-67). Here, including connections, more than fifty words are used to express one common thought, and the employment of any of them, in any passage, has precise historical or spiritual significance. If this root idea follows, for
example, in its bearing on the Second Coming of Christ, it is deeply important to understand the meaning respectively of erchontai, heko, faino, epifaino, pariah, apokalupsis, and epiphaneia. Secondly, this dictionary indicates a doctrinal bearing that has the use of selected words. An
example can be found on page 60, under ANOTHER. The use of alos and hetero in the New Testament must be carefully studied, for other numbers should not be confused with other common. Mr. Vine points this out at 2:16 p.m. When Christ said, I will make the Father's request, and He
will give you another Helper (Alon Paraklton) He made a great demand for both Himself and the Spirit, for Aller here implies the personality of the Spirit and the equality of both Jesus. Spirit with father. See also Mr. Vine's reference to the use of these words in Galatians 1:6.7. To illustrate
how a single word can have different meanings, see pages 270-271, under DAY. Unless expressions such as man's day, day of the Lord and Day of Christ are noted, it is impossible to understand the dispensational teachings of the New Testament. In this regard, RV should follow in 2
Thess. 2:2. Third, this dictionary shows how many New Testament words are connections, and how important prepositioning prefixes are. I think it was Bishop Westcott who said that the doctrine of the New Testament was largely based on his pretexts; in any case, their importance can
hardly be exaggerated. They added to the word to either emphasize or expand its meaning, and many such words have become Anglicized. To illustrate, take three words of anabolicism, catabolism, and metabolism. These words are used in relation to biology and physiology. The root word
in every ball to throw, or throw, and each has a prepositioning prefix; In the first, ana, up; In the second, kata, down; and in the third, meta, c. Metabolism tells about chemical changes in living cells, through which energy is provided for vital processes and activities, and new material is
absorbed to repair waste; With proper metabolism or throwing together substances in the body, health contributes. This creation of nutrients in a more complex living protoplasm is anabolic, or tossing up; and want it leads to catabolism, or throwing down the protoplasm. Now two of the three
words are in the New Testament. For the metaballo, see page 180; and for kataballo, page 172, in both cases all references are given (see Foreword, page 8, par. 4). For a possible range of prefixes to one word, see page 203, 204; COME, with eis, and ek, and epi, and dia, and kata, and
para, and pros, and sun; and two of the eleven double compounds, No. 4 with epi and ana; and No 8 with steam and eis. These illustrations are enough to show the volume and simplicity of this work and, therefore, its great usefulness for the English reader. Fourthly, this dictionary is made
in the light of new knowledge, which came to us by the discovery of papyrus. Over the past fifty years, this light has been brought to the New Testament with precious and priceless results. In the old days in Egypt it was customary not to burn waste paper, but to dump it outside the city, and
the sands of the desert swept through it, and buried it, and for centuries there lay a huge mass of such garbage. However, in 1896-1897, Dr. Grenfell and Dr Hunt began digging into Oxyrhynchus and discovered a number of papyruses, among which was a crumpled sheet written on both
sides in non-cell symbols that turned out to be a collection of sayings attributed to The logia that Dr. Hope Moulton thought was genuine. These and so many other papyruses were classified and edited, and one day, when Dr. Deissmann casually looked at their volume at the University
Library in Heidelberg, he was impressed by the semblance of language with which he was familiar in his study of the Greek New Testament. By further study it was made a great discovery that the New Testament Greek is not a loft of classics, and it is not the language of the Holy Spirit, as
one scholar called it, but it is the usual folk Greek of that period, the language of everyday life, as it was written and written by ordinary men and women of the time, merchants, soldiers, schoolchildren, lovers, clerks, and so on, that is, koine, or common Greek great Graeceo-Roman world.
In the illustration to this, look at Colonel 2:14, who has a few words that are in the papyrus; and take one of them, Cheirographon, handwriting. This means a memorandum of debt, a handwritten letter used in public and private contracts, and that is the technical word in the Greek papyrus. A
large number of ancient handwritten notes have been published, and Dr. Deissmann says: The stereotypical formula in these documents is the promise to return the money raised: I will pay off; and they are all in the hands of the debtor, or if he could not write, handwriting another acting for
him, with an express remark: I wrote for him. In such a note, which belonged to the first century, and with reference to a hundred silver drachmas, one named Papus wrote on behalf of two people who could not write, which we would also repay, with any other that we could owe, I Papus
wrote for him who are unable to write. Now, this expression happens in the New Testament twice, in the parable of the Lord and his Servants, have patience with me, and I will pay you everything, and in Paul Philemon's note against Onesimus, if he hath offended you, or you must, put that
on my account, I Paul wrote it with my own hand, I will pay it off. In the famous Florentine papyrus of 85 AD, the Governor of Egypt gives this order during the trial,-- Let the handwritten letter be crossed out, which corresponds to the deletion of Colonel 2:14's handwritten letter. It would be
possible to cite many such illustrations, from which we can see that papyrus have a special expository value. In the lexicons, prior to this discovery, you can find lists of so-called gaap legomen whose words are found only once, and many of which were supposed to have been created by
the Holy Spirit to convey Christian truth, but now all or almost all such words have been found in the papyrus. The Holy Spirit did not create a special language for Christianity, but used the colloquial tonk of the time; He hired a cosmopolitan Greek. This fact is radical our approach to the
New Testament, and although, given the magnitude of the dictionary, it was impossible to do more than make reference here and there to this teaching (e.g. page 7, 8, 59), it is all done in light of this, and therefore represents a modern scholarship. I could also refer to etymological, crossreferences and other values in this work, but perhaps enough has been said to indicate its scope and usefulness. Mr. Vine has done a great service to a non-acum new testament, and those who are also most familiar with the original language can learn a lot from these pages. W. Graham
Scroggy, D.D. (Edin.) Page 2 Weird in the New Testament Dictionary of Words shortwave radio stations uk. shortwave radio stations near me. shortwave radio stations on now. shortwave radio stations schedule. shortwave radio stations usa. shortwave radio stations canada. shortwave
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